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ВК 18. Художній переклад жанрова та культурологічна специфіка
Освітня програма: Філологія (германські мови та літератури (переклад включно))


Спеціальність: 035 Філологія

Спеціалізація: 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська
Галузь знань: 03 Гуманітарні науки

Форма навчання: денна

3 КУРС
Івано-Франківськ 2023/2024
	Назва освітньої компоненти
	Художній переклад: жанрова та культурологічна специфіка

	Тип курсу
	Вибіркова компонента 

	Ступінь вищої освіти
	Перший (бакалаврський) рівень освіти

	Кількість кредитів/годин
	5 кредитів / 150 годин

	Семестр
	ІІ семестр

	Викладач 
	Французова Катерина Сергіївна (Kateryna Frantsuzova), кандидатка філологічних наук, доцентка кафедри англійської філології та світової літератури імені професора Олега Мішукова
https://orcid.org/0000-0002-0959-2669

	Посилання на сайт
	http://www.kspu.edu/About/Faculty/IUkrForeignPhilology/ChairTranslation.aspx

	Контактний тел.
	+380963102636

	E-mail викладача:
	kfrantsuzova@ksu.ks.ua

	Графік консультацій
	п’ятниця, за призначеним часом

	Форма контролю
	диференційований залік


1. Анотація до курсу: навчальна дисципліна розрахована на години лекційних та практичних занять. Курс «Художній переклад: жанрова та культурологічна специфіка» спрямований на ознайомлення здобувачами із сучасними теоріями й підходами до перекладу художніх типів тексту з позиції жанрових та культурологічних особливостей; дослідження видів, жанрів, композиційну структуру художніх творів, принципи, методи і моделі перекладу текстів художнього жанру на всіх етапах здійснення перекладацької діяльності; виконання художніх перекладів прозових та поетичних текстів та їх фрагментів; ознайомлення із сучасним станом дослідження проблем перекладу художніх текстів та з основними етапами розвитку мистецтва художнього перекладу; розвиток навичок практичного підходу до методичних та теоретичних положень доробок як вітчизняних, так і зарубіжних перекладачів; розвиток у здобувачів здатності робити самостійні висновки із спостережень за процесом перекладу художніх творів; розвиток навичок філологічного аналізу перекладів у зіставленні з текстами оригіналу; дослідження об'єктивних та суб'єктивних чинників перекладу художніх типів тексту, актуальних проблем художнього перекладу; розвиток базових навичок й вироблення стратегії оволодіння перекладом художніх текстів; активізація творчих перекладацьких здібностей та сприяння вдосконаленню й розвитку цих здібностей.
Методи навчання: з метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу, наприклад, комп’ютерна підтримка освітнього процесу, впровадження інтерактивних методів навчання (робота в малих групах, ситуативне моделювання). У процесі вивчення курсу використовуються такі традиційні методи навчання: словесні (розповідь-пояснення, бесіда), наочні (ілюстрація, демонстрація) та практичні (аналіз наукової літератури, доповіді, переклад тексту, перекладознавчий аналізу текстів оригіналу та перекладу). Окрім зазначених використовуються нетрадиційні методи на кшталт аналіз конкретної ситуації, сутність якого полягає у наявності складної задачі чи проблеми, формулюванні викладачем контрольних запитань з даної проблеми, обговоренні можливих варіантів її вирішення. До активних методів навчання належать диспут, дискусія. З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу
2. Мета та цілі курсу: опрацювання теоретичних та практичних засад перекладу художніх текстів з позиції їх жанрових та культурологічних особливостей; формування навичок виконання художнього адекватного перекладу фрагментів прозового, поетичного, драматургічного текстів оригіналу; формування та розвиток умінь визначати переклад як адекватний/неадекватний, еквівалентний/нееквівалентний, точний, буквальний, вільний тощо; на основі знань щодо особливостей здійснення перекладу того чи іншого виду або перекладу тексту, що містить специфічну лексику, вміти аналізувати різні перекладацькі рішення та приймати їх самостійно для досягнення адекватності перекладу; поглиблення загально-філологічної підготовки майбутніх перекладачів і викладачів.
3. Компетентності та програмні результати навчання для спеціальності 035.041 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська): 
ІК Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки, здійснення інновацій та характеризується комплексністю й невизначеністю умов.

ЗК 3.Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.  

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації зрізних джерел. 

ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

ФК 7.Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації). 

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.  

ФК 9.Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.

ПРН 6.Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами. 

ПРН 12.Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.
4. Обсяг курсу на поточний навчальний рік
	
	Лекції
	Практичні заняття
	Самостійна робота

	Кількість годин за ІІ семестр 
150 год. (5 кредитів ЄКТС)
	26 год.
	24 год.
	100 год.


5.  Ознаки курсу

	Рік викладання
	Семестр
	Спеціальність
	Курс (рік навчання)
	Обов’язкова/

вибіркова компонента

	2023/2024
	2-й
	035.041 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська)
	3-й

(денна форма навчання)
	вибіркова


6. Технічне й програмне забезпечення/обладнання: ноутбук/ПК, cистема дистанційного навчання «KSU-онлайн», електронний сервіс «KSU24»
7. Політика курсу: відвідування практичних занять (неприпустимість пропусків, запізнень); правила поведінки на заняттях (активна участь, виконання необхідного мінімуму навчальної роботи); підкріплення відповіді на питання практичного заняття прикладами. Якщо здобувач освіти намагається вплинути на результат оцінювання шляхом списування, використовує недозволені допоміжні засоби, зовнішню допомогу (обман), порушує порядок проведення контролю, його результат оцінюється як «0» балів («незадовільно»).
При організації освітнього процесу в Херсонському державному університеті здобувачі та викладачі діють відповідно до: 

- Положення про самостійну роботу студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); 

- Положення про організацію освітнього процесу (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); 

- Положення про проведення практики студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); 

- Положення про порядок оцінювання знань студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); 

- Положення про академічну доброчесність (http://www.kspu.edu/Information/Academicintegrity.aspx); 

- Положення про кваліфікаційну роботу (проєкт) студента (http://www.kspu.edu/About/Faculty/INaturalScience/MFstud.aspx); 

- Положення про внутрішнє забезпечення якості освіти (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx);

- Положення про порядок і умови обрання освітніх компонент/навчальних дисциплін за вибором здобувачами вищої освіти (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx)

- Порядок оцінювання результатів навчання здобувачів вищої освіти у ХДУ (наказ №803-Д від 07.09.2020)
8.  Схема курсу
	Тиждень, дата, години
	Тема, план
	Форма навчального заняття,

кількість годин (аудиторної та самостійної роботи)
	Список рекомендованих джерел (за нумерацією розділу 10)
	Завдання
	Максимальна кількість балів

	Модуль 3. Жанрові особливості художнього перекладу

	Тиждень А

http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx 

12 годин аудиторної роботи
	Тема 1: Жанр і переклад. Жанрова стилістична домінанта
План

1. Художній переклад 
2. Жанрові особливості тексту оригіналу

3. Поняття «жанрова стилістична домінанта»

4. Хронотоп.

5. Композиція.
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10
Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	
	Тема 2: Жанрова стилістична домінанта і її відтворення у перекладі. Види контекстів і їх відтворення у перекладі
План

1. Авторська позиція

2. Образні і експресивні засоби

3. Система персонажів

4. Лексичний контекст

5. Синтаксичний контекст

6. Морфологічний контекст
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	
	Тема 3: Культурологічний аспект перекладу художніх творів
План

1. Культурологічний аспект перекладу
2. Культурологічна специфіка у перекладі художніх творів
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	
	Тема 4: Лексичні особливості перекладу художніх творів
План

1. Лексичні особливості формування англійських речень
2. Способи перекладу
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	
	Тема 5: Лексичні особливості художнього перекладу
План

1. Повні псевдоінтернаціоналізми.
2. Часткові інтернаціоналізми

3. Особливості перекладу лексичних одиниць
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	
	Тема 6: Відтворення власних назв у художньому перекладі 
План

1. Відтворення власних назв 
2. Переклад українських художніх творів
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	Тиждень Б

http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx 

12 годин аудиторної роботи;

50 годин самостійної роботи
	Тема 1: Основні засади художнього перекладу. Український художній переклад
План

1. Переклад художніх творів і його складнощі (Фоміна Л. с.4)
2. Доля українського художнього перекладу 
3. Творець сучасного українського художнього перекладознавства. Майстри перекладу 
4. Культурологічні та часові аспекти художнього перекладу 
5. Лінгвосеміотичні засади художнього перекладознавства
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10
Дод.: 34 
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом


	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 2: Лексичні, граматичні і синтаксичні особливості художнього перекладу

План

1. Художній переклад як процес (Фоміна Л. с.30)

2. Лексичні трансформації при перекладі 

3. Граматичні труднощі перекладу 

4. Синтаксичні особливості перекладу 

5. Лінгвістика художнього тексту 
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом


	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 3: Жанрові особливості перекладу художніх текстів

План

1. Аналіз художнього тексту. Стилістичні прийоми (Фоміна Л. с.61)

2: Основні проблеми перекладу художніх текстів 

3. Oсобливості перекладу поезії 

4. Oсобливості перекладу прози 

5. Oсобливості перекладу драматургії 

6. Oсобливості перекладу фольклору 

7. Переклад та інтерпретація у полі міжвидової взаємодії мистецтва: до розмежування понять 
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.


	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 4: Перекладацька творчість. Стратегія креативності у художньому перекладу 

План

1. Переклад як складова формування культурного континууму (Ребрій О. с.32)

2. Класифікаційний аналіз перекладацької творчості. Творчість перекладача як співтворчість (Ребрій О. с. 47)

3. Прийняття перекладацьких рішень (Ребрій О. с.70)

4. Стратегія креативності у художньому перекладі (Ребрій О. с.78)
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.


	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 5: МОВОЦЕНТРИЧНА КОНЦЕПЦІЯ ТВОРЧОСТІ У ПЕРЕКЛАДІ

План

1. Творчість в лінгвістичних теоріях перекладу (Ребрій О. с.108): 

     1.1. «Широке» та «вузьке» розуміння перекладацької творчості у лінгвістичному перекладознавстві

     1.2. Перекладацька творчість у світлі лінгвістичного функціоналізму

2. Мовні перекладацькі труднощі як джерело реалізації творчого потенціалу акту перекладу

     2.1 Перекладацькі труднощі у світлі проблеми перекладності / неперекладності

     2.2. Природа перекладацьких труднощів та їх типологія
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом


	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 6: Переклад безеквівалентної лексики. Мовленнєві аномалії

План

1. Принципи та способи перекладу безеквівалентної лексики (Ребрій О. с.142)

2. Аналіз перекладу різних типів перекладацьких труднощів. Фонографічна стилізація мовленнєвих аномалій

      2.1 Особливості мовлення, зумовлені фізичним або емоційним станом та віковою несформованістю мовлення

      2.2. Особливості мовлення, зумовлені соціально
регіональними характеристиками мови

      2.3. Особливості мовлення, зумовлені зіткненням двох мов (іноземний акцент)

3. Параграфемні засоби смислової актуалізації

4. Ономатопеї
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом


	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема: Практика перекладу художнього твору. Повторення вивченого

План

1.  Переклад оповідання

2.  Повторення вивченого матеріалу:

- Жанр і переклад. Жанрова стилістична домінанта

- Жанрова стилістична домінанта і її відтворення у перекладі

- Види контекстів і їх відтворення у перекладі

- Культурологічний аспект перекладу художніх творів
- Лексичні особливості перекладу художніх творів

- Відтворення власних назв у художньому перекладі

- Основні засади художнього перекладу

- Український художній переклад

- Лексичні, граматичні і синтаксичні особливості художнього перекладу

- Жанрові особливості перекладу художніх текстів

- Жанрові особливості перекладу художніх текстів

- Перекладацька творчість

- Стратегія креативності у художньому перекладу

- МОВОЦЕНТРИЧНА КОНЦЕПЦІЯ ТВОРЧОСТІ У ПЕРЕКЛАДІ

- Переклад безеквівалентної лексики

- Мовленнєві аномалії
	самостійна робота

(50 годин самостійної роботи)
	Ос.: 1-12

Дод.: 13-34
	Завдання:
Перекласти оповідання (з англійської мови українською)
	14 балів (письмово виконаний переклад)

	Модуль 4. Культурологічна специфіка перекладу художніх творів різних жанрів

	Тиждень А

http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx 

14 годин аудиторної роботи


	Тема 7: Граматичні особливості перекладу художніх творів
План

1. Граматичні особливості формування англійського речення
2. Заміна частин мови у художньому перекладі

3. Граматичні особливості українсько-англійський художнього перекладу
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал 
	-

	
	Тема 8: Компресія і декомпресія у художньому перекладі
План

1. Компресія у перекладі.
2. Декомпресія.


	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал 
	-

	
	Тема 9: Стилістичні особливості перекладу художніх творів
План

1. Стилістичні особливості формування англійського речення
2. Переклад метафор і метонімій

3. Переклад фразеологізмів

4. Вживання іншомовних слів у перекладі

5. Застосування мейозису у перекладі


	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал 
	-

	
	Тема 10: Стилістичні особливості перекладу художніх творів
План

1. Переклад прислів’їв
2. Застосування емоційно-підсилювального «do»

3. Застосування інверсії
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	
	Тема 11: Прагматичні особливості перекладу художніх творів
План

1. Прагматичні проблеми перекладу
2. Переклад прагматичний ідіом

3. Прагматична адаптація
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	
	Тема 12: Прагматичні особливості перекладу художніх творів
План

1. Політкоректність у художньому перекладі
2. Адаптація речень з огляду на ввічливість і політкоректність


	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	
	Тема 13: Національно-культурна та хронологічна адаптація художнього тексту (питання націєтворчої ролі перекладу)
План

1. Методологічні засади націєтворчості в перекладі.

2. Перші перекладені тексти нової української літератури: національно-культурна та хронологічна складова.

3. Національно-культурна специфіка перекладених текстів періоду урядових заборон.

4. Український переклад від "народництва" до модернізму.

5. Українські переклади "розстріляного відродження"

6. Нормативний переклад Г.Кочура та перекладацьке неотворення М.Лукаша.

7. Становлення націєтворчості українського перекладу від  радянських часів до наших днів.
	лекційне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 7, 10

Дод.: 21, 23
	законспектувати наданий лекційний теоретичний матеріал
	-

	Тиждень Б

http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx
12 годин аудиторної роботи;

50 годин самостійної роботи
	Тема 7: Перекладацькі труднощі

План

1. Реалії та квазіреалії (Ребрій О. с.176)

2. Оніми

3. Індивідуально-авторські оказіоналізми

4. Фразеологізми та квазіфразеологізми

5. Висновки до теми
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 8: ТЕКСТОЦЕНТРИЧНА КОНЦЕПЦІЯ ТВОРЧОСТІ У ПЕРЕКЛАДІ

План

1. Переклад як мистецтво: міметична природа перекладу (Ребрій О. с.219)

2. Естетичний функціоналізм як провідний принцип художнього перекладу та його аналізу

3. Переклад як текстотворчість: методологічні засади комплексного аналізу художнього перекладу

4. Лінгвохудожня модель перекладознавчого аналізу тексту, її складові та принципи їхньої взаємодії

     4.1. Загальні засади лінгвохудожньої моделі перекладознавчого аналізу

     4.2. Образна складова лінгвохудожньої моделі перекладознавчого аналізу
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 9: Текстуальна та прагматична складові лінгвохудожньої моделі перекладознавчого аналізу. Аналіз тексту перекладу

План

1. Текстуальна складова лінгвохудожньої моделі перекладознавчого аналізу (Ребрій О. с.266)

2. Прагматична складова лінгвохудожньої моделі перекладознавчого аналізу

3. Апробація моделі: аналіз тексту перекладу казки Дж. Р. Р. Толкіна “Smith of Wootton Major”
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 10: Множинність перекладів у світлі текстоцентричної концепції творчості у перекладі

План

1. Творчі аспекти феномену множинності перекладів (Ребрій О. с.307)

2. Порівняльний аналіз текстів перекладу казки О. Вайлда “The Star-Child”

3. Висновки до теми
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 11: ДІЯЛЬНІСНОЦЕНТРИЧНА КОНЦЕПЦІЯ ТВОРЧОСТІ У ПЕРЕКЛАДІ

План

1. Переклад як когнітивний семіозис (Ребрій О. с.342)

2. Номінативна діяльність перекладача як творчість: когнітивно-ономасіологічний підхід


	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань)

	
	Тема 12: Ретроспективне експериментальне дослідження цільової/ перекладацької номінації (на матеріалі перекладу лексичного нонсенсу)

План

1. Експеримент у перекладознавстві як джерело емпіричної інформації (Ребрій О. с.390)

2. Опис проведеного експерименту 

3. Аналіз отриманих даних

4. Результати експерименту

5. Висновки до теми

6. Підсумкова контрольна робота
	практичне заняття

(2 години аудиторної роботи)
	Ос.: 1-10

Дод.: 34
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом
	6 балів (відповідь + наявність конспекту з відповідями до всіх питань; підсумкова контрольна робота)

	
	Тема: Практика перекладу художнього твору. Повторення вивченого

План

1.  Переклад художнього твору
2.  Повторення вивченого матеріалу:

- Граматичні особливості перекладу художніх творів
- Компресія і декомпресія у художньому перекладі

- Стилістичні особливості перекладу художніх творів

- Прагматичні особливості перекладу художніх творів

- Переклад термінів у художніх творах

- Перекладацькі труднощі

- ТЕКСТОЦЕНТРИЧНА КОНЦЕПЦІЯ ТВОРЧОСТІ У ПЕРЕКЛАДІ

- Текстуальна та прагматична складові лінгвохудожньої моделі перекладознавчого аналізу

- Аналіз тексту перекладу

- Множинність перекладів у світлі текстоцентричної концепції творчості у перекладі

- ДІЯЛЬНІСНОЦЕНТРИЧНА КОНЦЕПЦІЯ ТВОРЧОСТІ У ПЕРЕКЛАДІ

- Ретроспективне експериментальне дослідження цільової/ перекладацької номінації (на матеріалі перекладу лексичного нонсенсу)
	самостійна робота

(50 годин самостійної роботи)
	Ос.: 1-12
Дод.: 13-34
	Завдання:

Переклад фрагменту художнього твору (з англійської мови українською)
	14 балів (письмово виконаний переклад)


9. Система оцінювання та вимоги:
Система оцінювання результатів навчання включає оцінювання результатів навчання протягом семестру під час вивчення освітньої компоненти (поточний контроль) та оцінювання результатів навчання після вивчення освітньої компоненти (семестровий (підсумковий) контроль)
Вид контролю: поточний

Методи контролю: спостереження за навчальною діяльністю здобувачів під час лекційного/практичного заняття, 2 письмові переклади художніх творів, підсумкова контрольна робота.
Під час роботи у руслі третього модулю здобувач може отримати максимум 50 балів за умов виконання усіх заявлених вище вимог. Під час роботи у руслі четвертого модулю – максимум 50 балів. Кількість балів за вибіркові види діяльності (робіт), які здобувач може отримати для підвищення семестрової оцінки, не може перевищувати 10 балів. 
Максимальна кількість балів за ІІ семестр, яку може отримати здобувач – 100 б. 

Розподіл балів, які отримують здобувачі, за результатами опанування освітньої компоненти
	№
	Види навчальної діяльності (робіт)
	Модуль 3

«Жанрові особливості художнього перекладу»
	Модуль 4

«Культурологічна специфіка перекладу художніх творів різних жанрів»
	Сума балів

	1
	аудиторна робота/заняття у дистанційному режимі:


	36
	36
	72

	
	      - робота на практичних заняттях
	36
	30
	66

	
	      - підсумкова контрольна робота
	-
	6
	6

	2
	Самостійна робота:


	14
	14
	28

	
	      - письмовий переклад художнього твору №1
	-
	14
	14

	
	      - письмовий переклад художнього твору №2
	14
	-
	14

	3
	Разом балів


	50
	50
	100

	4
	Вибіркові види діяльності (робіт):

- участь у наукових, науково-практичних конференціях, олімпіадах;

- підготовка наукової статті, наукової роботи на конкурс тощо
	5
	5
	max 10


Критерії оцінювання навчальної діяльності на практичному занятті (усна та письмова форми контролю)

	6 балів
	Здобувач дає вичерпні, обґрунтовані, теоретично і практично правильні відповіді не менш ніж на 95% запитань, проводить узагальнення і висновки. Має конспекти з виконаним у повному обсязі домашнім завданням із заданих тем курсу. Оформлення конспекту акуратне й читабельне

	5 балів
	Здобувач дає вичерпні, обґрунтовані, теоретично і практично правильні відповіді не менш ніж на 95% запитань, проводить узагальнення і висновки. Проте не має конспекту з виконаним у повному обсязі домашнім завданням із заданих тем курсу або завдання виконано неповністю, неакуратно

	4 балів
	Здобувач володіє знаннями матеріалу, але допускає незначні помилки (1-2 помилки) у формуванні термінів, категорій, проте за допомогою викладача швидко орієнтується і знаходить правильні відповіді, має конспекти із заданих тем курсу

	2-3 бали 
	Здобувач не працює активно на занятті, дає правильну відповідь не менше ніж на 60% питань, або на всі запитання дає недостатньо обґрунтовані, невичерпні відповіді, допускає помилки (3-4 помилки), які виправляє за допомогою викладача. Здобувач не має конспекту із виконаним завданням із заданих тем

	1 бал
	Здобувач присутній на практичному занятті, проте не працює активно на занятті, не приймає участь у дискусії, не відповідає на запитання

	0 балів
	Здобувач не готовий відповідати, не володіє матеріалом, не має конспекту із виконаним завданням. Або був відсутній на практичному занятті


Критерії оцінювання письмового перекладу художнього твору (письмова форма контролю)
	13-14 балів
	Підготовлений переклад художнього твору виконано на високому рівні, у завершеному і відредагованому варіанті. Технічно правильно оформлений. Здобувач виконав переклад самостійно. Переклад повністю відтворює лексичні, граматичні, стилістичні, прагматичні і синтаксичні особливості тексту оригіналу. Переклад подано у встановлені терміни.

	10-12 балів
	Підготовлений переклад художнього твору виконаний на високому рівні, у завершеному і відредагованому варіанті. Технічно правильно оформлений. Здобувач виконав переклад самостійно. Переклад відтворює лексичні граматичні, стилістичні, прагматичні і синтаксичні особливості тексту оригіналу, проте містить незначні мовні огріхи і порушує стилістичний регістр першотвору. Переклад подано у встановлені терміни.

	7-9 балів
	Підготовлений переклад художнього твору виконаний на достатньому рівні, у завершеному варіанті. Є помилки у технічному оформленні перекладу. Здобувач виконав переклад самостійно. Переклад відтворює лексичні граматичні, стилістичні, прагматичні і синтаксичні особливості тексту оригіналу, проте містить мовні огріхи і порушує стилістичний регістр першотвору. Переклад не подано у встановлені терміни.

	4-6 балів
	Підготовлений переклад художнього твору виконаний на недостатньому рівні, подано у невідредагованому варіанті. Є суттєві помилки у технічному оформленні перекладу. Здобувач виконав переклад самостійно. Виконаний переклад не відтворює повністю всі лексичні, стилістичні та прагматичні особливості; містить значні мовні неточності. Переклад подано з порушенням встановлених термінів.

	1-3 бали
	Оформлення перекладу не відповідає вимогам, що висуваються до перекладу художніх текстів. Виконаний на недостатньому рівні, подано у незавершеному вигляді. Є значні помилки у технічному оформленні перекладу. Здобувач не виконав переклад самостійно. Переклад не відтворює лексичні, стилістичні та прагматичні особливості першотвору; містить значні мовні помилки. Переклад подано з порушенням встановлених термінів подання.

	0 балів
	Переклад не подано на перевірку


Критерії оцінювання підсумкової контрольної роботи (письмова форма контролю)

	6 балів
	Здобувач відповідає на теоретичне питання чітко, розгорнуто, обґрунтовано, може чітко надати визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною та перекладознавчою термінологією. Якщо цього вимагає завдання, здобувач наводить приклади, що підтверджують теоретичні положення

	5 балів
	Здобувач відповідає на теоретичне питання правильно, надає визначення усім поняттям, послуговуючись лінгвістичною та перекладознавчою термінологією, проте відповідь на запитання – стисла, здобувач не наводить приклади, як цього вимагає завдання

	4 балів
	Здобувач відповідає на теоретичні питання правильно, проте не надає визначення усім поняттям, відповідь на запитання – стисла, здобувач не наводить приклади, як цього вимагає завдання

	2-3 бали
	Здобувач відповідає на теоретичні питання не повністю або частково правильно, не надає визначення усім поняттям, здобувач не наводить приклади або приклади не підтверджують теоретичні положення, висвітлені у відповіді

	1 бал
	Здобувач неправильно відповідає на теоретичні питання або взагалі не відповідає, надає визначення деяким поняттям без використання лінгвістичної та перекладознавчої термінології

	0 балів
	Здобувач не відповідає на теоретичні питання


Вид контролю: семестровий (підсумковий)

Форма семестрового контролю – диференційований залік.

Залік передбачає оцінювання результатів навчання на підставі результатів поточного контролю. Загальна оцінка заліку визначається як сума оцінок за виконання всіх обов’язкових видів навчальної діяльності (робіт). 

Оцінка відповідає рівню сформованості загальних і фахових компетентностей та отриманих програмних результатів навчання здобувача освіти та визначається шкалою ЄКТС та національною системою оцінювання

Шкала оцінювання у ХДУ за ЄКТС

	Сума балів/Local grade
	Оцінка ЄКТС
	Оцінка за національною шкалою/National grade

	90 – 100
	А
	excellent
	Відмінно / Зараховано

	82-89
	В
	good
	Добре / Зараховано

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	satisfactory
	Задовільно / Зараховано

	60-63
	Е
	
	

	35-59
	FX
	fail
	Незадовільно з можливістю повторного складання / Не зараховано

	1-34
	F
	
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / Не зараховано
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